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Responsibility 27: Getting Spiritually Closer to
the Imam Part 3

A true believer must perform the supplications, Salat and other acts of worship which the A`immah of
guidance have instructed us to perform as a form of Tawassul (seeking assistance) from the Imam in
order to fulfill our needs and remove any difficulties that we have.

In this responsibility, we mention some of these prayers and supplications which are various ways and
means that we can request our needs from our Imam.

One Salat: On either a Wednesday or Thursday night, one should go under the open sky with one’s
head uncovered and perform a two Rak’at Salat. After the Salat, the following should be said 55 times:

مةُ الْقَائجا حي

“O’ Hujjatul Qa`im.”1

One Du’a: This Du’a was taught by our twelfth Imam to a man who had been sent to prison. After
reciting this short supplication, he was freed:

الٰـهِ عظُم الْبلاء وبرِح الْـخَفَاء وانْشَف الْغطَاء وانْقَطَع الرجاء وضاقَتِ الارض ومنعتِ السماء وانْت الْـمستَعانُ
تضفَر رِ الَّذِينمالا ولدٍ امحآلِ مدٍ ومحم لع لص مللّٰـها .خَاءوالر ّدَّةالش ف لوعكَ الْـملَيعو َشْـتكَ الْـملَياو
لا عدُ يمحا مي .بقْرا وه ورِ اصالْب حلَمقَرِيـباً ك اجِلاجاً عفَر ّهِمقنَّا بِحع جِفَفَر منْزِلَــتَهكَ مفْـتَنَا بِذٰلرعو متَهنَا طَاعلَيع
ثلْغَوا ثلْغَوانِ، امالز باحا صنَا يلاوا مانِ. يرا نَاصمَّنفَا انرانْصانِ ويافا كمَّنفَا انيـفكدُ امحا مي لا عي
هآلدٍ ومحم قبِح ينماحالر محرا ال. يجلْعا لجلْعا لجلْعةَ، ااعلسةَ ااعلسةَ ااعلسا ،نرِكدا نرِكدا نرِكدا ،ثلْغَوا
رِينالطَّاه

“O’ Allah, terrible is the calamity; and its evil consequences are visible the covering has been removed
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(all) hopes have been cut off; the (plentiful) Earth has shrunk (with very little room to spare); the
heavenly blessings have been withheld.

You alone can help, we refer our grief and sorrow to you, we have full faith in you, in the times of
distress, as well as in good fortune.

O’ Allah send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad, whom we must obey as per
Your command, through which we become aware of their rank and status, and let there be joy after
sorrow for us, for their sake, right away, in the twinkling of an eye or even more rapidly than that.

O’ Muhammad, O’ ‘Ali, O’ ‘Ali, O Muhammad, Give me enough, because both of you provide sufficiently
(by the permission of Allah). Help me, because both of you help and protect (by the permission of Allah).
O’ our master, O’ the Imam of our Time! Help me, help me, help me! Assist me! Assist me! Assist me!

At once, in this hour. Be quick, be quick, be quick. O’ the Most Merciful of those who show mercy, for the
sake of Muhammad and his pure family.”2

One written request: It is mentioned in the traditions that if a person has a legitimate desire, then he
should write the following on a piece of paper and place it inside the grave of one of the A`immah.

If this is not possible, then he may seal it with pure mud and place it in a deep well, river or any other
body of flowing water and it will reach to Imam Sahib al-Zaman (ajtf). The Imam himself has guaranteed
that he will answer the requests of the person:

نمهرٍ قَدْ دما نبِكَ م ثُم لجو زع هتَجِيراً بِالسم ِب لا نَزم توَشيثاً وتَغسكَ ملَيع هال اتلَوى صلاوا مي تتَبك
ارتَبو يلالخَل ودِهۇر لنْدَ تَخَيع نلَمسنْدِي (اع هال ةمعن يرخَط رغَيو ِلُب ضعب نلَبسرِي وف طَالاو ِقَلْب شْغَلاو
منّ عنْدَ) تَرائ اقْباله الَ الْحميم وعجزت عن دِفاَعه حيلَت وخَانَن ف تَحمله صبرِي وقُوت، فَلَجات فيه الَيكَ
وتَوكلْت ف الْمسىلَة له جل ثَنَاوه علَيه وعلَيكَ ف دِفَاعه عنّ علْماً بِماَنكَ من اله ربِ الْعالَمين ول التَّدْبِيرِ ومالكِ
لوس طَائعاكَ بِايا َالتَعكَ وارتَب هتابِج ًّناقتَيرِي مما ف هثَنَاى لج هلَيا ةالشَّفَاع ف ةعارسالْم قاً بِكَ فاثورِ ومالا
ل ربص لاو هلمبِح طَاقَةَ ل ا لامم (ف) ...ذٌاكذٌا ورِ كما يكَ فف لما دِيقتَصو ّظَن يققبِتَح دِيرج يلاوا مي نْتاو
لايويا م نغْثفَا لجو زع هل اتِ الَّتاجِـبالْو ف تَفْرِيطو فْعالا بِقَبِيح هافعضو ا لَهقتَحسم نْتنْ كاو هلَيع
صلَوات اله علَيكَ عنْدَ اللَّهفِ وقَدِّم الْمسالَةَ له عز وجل ف امرِي قَبل حلُولِ التَّلَفِ وشَماتَة الاعدآء فَبِكَ بسطَتِ
النّعمةُ علَ واسىل اله جل جلالُه ل نَصراً عزِيزاً وفَتْحاً قَرِيباً فيه بِـبلُوغ الآمالِ وخَيرِ الْمبادِي وخَواتيم الاعمالِ
والامن من الْمخَاوِفِ كلّها ف كل حالٍ انَّه جل ثَنَاوه لما يشَاء فَعال وهو حسبِ ونعم الْوكيل ف الْمبدَء والْمآلِ

“I am writing to you, O my master, may Allah’s blessings be upon you, seeking your aid. And I am
complaining about what has befallen me, seeking protection from Almighty Allah and then from you
against the trouble that has inflicted me; busied my heart; occupied my mind; deprived me of my
prudence; and changed the great favors of Almighty Allah upon me.

It has disappointed me after I had thought of it as my friend; and disavowed me after it had pretended



itself as my close comrade. Thus, all my means have failed to defend me against it; and my endurance
and power have been too short to bear it.

I therefore resort to you against it and I depend upon Allah, the greatly Praised, and upon you, on
account of my confession of your (unique) standing with Allah, the Lord of the Worlds, the Source of
perfect management, and the Prevailer over all affairs, in protecting me against it and I am sure that you
will expedite interceding for me before Allah, the greatly Praised, regarding my affair.

I am certain that He, the Blessed and Elevated, will respond to me by answering my appeal. Verily, you,
my master, are worth causing my expectation to come true and making my hope achievable concerning
so-and-so...”

In the place of the last words in bold, the person would proceed to write his needs and then continue by
writing:

“...which I cannot stand to bear although I have deserved not only that problem but also many times as
many as it due to my misdeed and negligence of my duties towards Almighty Allah. O my master!

May Allah’s blessings be upon you, (please) aid me as I am anxious, and provide my request before
Almighty Allah before I am injured and my enemies gloat over my grief. It is through you that the
bounties have been spread over me.

Please ask Almighty Allah to grant me a great assistance and a near victory through which my hopes
may be attained, the commencements and ends of my deeds may be made good, and all my
apprehensions secured under all circumstances. Verily, He, the greatly Praised does whatever He wills;
and He is Sufficient for me! Most Excellent is He in whom we trust first and last.”

The person should then stand near the river or body of water and by taking the name of the one four
specific representatives of the Imam (it is best to take the name of Hasan b. Ruh) call upon him and say:

يا فُلانَ بن فُلانٍ (حسن ابن روح): سلام علَيكَ. اشْهدُ انَّ وفَاتَكَ ف سبِيل اله و انْت ح عنْدَ اله مرزُوق و قَدْ
ينمّقَةُ الاالث نْتفَا هلَيا اهّملنَا فَسلاوم لـا تاجح و ـتقْعر ذِهه و زع و لج هنْدَ الع كَ الَّتاتيح ـتُكَ فخَاطَب

“O’ so and so (Hasan b. Ruh): Peace be upon you! I bear witness that surely your death was in the way
of Allah and that indeed you are alive in the presence of Allah being sustained (by Him) and thus I
address you in your life which you have in the presence of Allah, the Noble and Grand, and this writing
of mine has my needs that are to be given to our master so then submit this to him since you are the
trustworthy and reliable.”

The person should then throw the paper into the flowing water so that his desires will be fulfilled, Insha-
Allah.3 [This is common known as the Areezah.]



One ziyarat: Among the best rites of visitation that can be recited for the Imam to have our legitimate
desires fulfilled (by the permission of Allah ) is the Ziyarat of Aale Yasin4 which has been recorded and
preserved in many books of supplication and it is as follows:

يٖمحالر نـمحالر هال مبِس

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful

سلام عل آلِ يـسۤ السلام علَيكَ يا داع اله وربانـِ آياته. السلام علَيكَ يا باب اله وديانَ دِيـنه. السلام علَيكَ يا
هتادرا يللدو هةَ الجا حكَ يلَيع ملالسا .ّهقح رنَاصو هيفَةَ الخَل.

“Peace be upon (the) progeny of Yasin. Peace be upon you, O the caller of Allah and place of
manifestation of His signs. Peace be upon you, O the door of Allah and the devout one of His religion.
Peace be upon you, O the vicegerent of Allah and the helper of His truth. Peace be upon you, O the
proof of Allah and the symbol of His ordinance.

ف هةَ اليقا بكَ يلَيع ملالسارِكَ. اافِ نَـهطْراكَ وللَي آنَاء كَ فلَيع ملالسا .انَهـمجتَرو هتَابِ الك ا تَالكَ يلَيع ملالسا
دَهكوو خَذَهالَّذِي ا هال يثَاقا مكَ يلَيع ملالسا .هضرا.

Peace be upon you, O the reciter of Allah’s book and its interpreter. Peace be upon you in your night
and in your day. Peace be upon you, O the vestige of Allah on His earth. Peace be upon you, O the
covenant of Allah, which He took and affirmed.

السلام علَيكَ يا وعدَ اله الَّذِي ضمنَه.السلام علَيكَ ايها الْعلَم الْـمنْصوب والْعلْم الْـمصـبوب والْغَوث والرحمةُ
الْواسعةُ وعداً غَير مذُوبٍ

Peace be upon you, O the promise of Allah which He guaranteed. Peace by upon you, O the raised flag
and the one who is molded with knowledge, the help, the far-reaching mercy and the promise which is
not a lie.

،تَـقْنُتو ّلتُص ينكَ حلَيع ملالسا ،نِيتُـبو اتَقْر ينكَ حلَيع ملالسدُ، اتَقْع ينكَ حلَيع ملالسا ،تَقُوم ينكَ حلَيع ملالسا
السلام علَيكَ حين تَركع وتَسجدُ، السلام علَيكَ حين تُـهلّل وتُبِر، السلام علَيكَ حين تَحمدُ وتَستَغْفر، السلام علَيكَ
ستُـمو بِحتُص ينح

Peace be upon you while you are standing. Peace be upon you while you are sitting. Peace be upon
you when you are reading and explaining (the Qur`an). Peace be upon you when you are praying and



supplicating.

Peace be upon you when you are bowing (in Ruku’) and prostrating (in Sajdah). Peace be upon you
when you are announcing the Tahlil (saying: ‘There is no god but Allah’) and Takbir (saying: ‘Allah is
greater [than can be described].’) Peace be upon you when you are praising (Allah) and seeking
forgiveness. Peace be upon you when you enter the morning and the evening.

قَدَّما الْـمهيكَ الَيع ملالسونُ، اماالْـم امما الاهيكَ الَيع ملالسا ،َّلذَا تَجارِ االنَّهو غْشذَا يا لاللَّي كَ فلَيع ملالسا
ملاالس عوِامكَ بِجلَيع ملالسا ،ولماالْـم

Peace be upon you in the night when it envelops and the day when it becomes manifest. Peace be upon
you, O the protected leader. Peace be upon you, O the one whose coming is hoped for. Peace be upon
you by the collections of the salutations.

لُههاو وه لاا بِيبح لا لُهوسرو دُهبداً عمحنَّ ماو شَرِيكَ لَـه لا دَهحو هال لاا لٰها نْ لادُ اشْها ـّنى الاوا مشْهِدُكَ يا

I call you as a witness, O my Master, that certainly I testify that there is no god except Allah, He is alone,
there is no partner with Him. And (I testify) that indeed Muhammad is His servant and His Apostle; there
is no beloved except him and his progeny.

،تُهجح نيسالْـح نب لعو ،تُهجح نيسالْـحو ،تُهجح نسالْـحو ،تُهجح يننموالْـم يرماً ايلنَّ عا يلاوا مشْهِدُكَ ياو
لع ندَ بمحمو ،تُهجح مۇس نب لعو ،تُهجفَرٍ حعج نب مۇسو ،تُهجدٍ حمحم نب فَرعجو ،تُهجح لع ندَ بمحمو
هةُ الجنَّكَ حدُ اشْهاو ،تُهجح لع نب نسالْـحو ،تُهجدٍ حمحم نب لعو ،تُهجح

And I call you as a witness, O my Master, that certainly ‘Ali, the Commander of the Believers is His proof
and Hasan is His proof and Husain is His proof and ‘Ali, son of Husain is His proof and Muhammad, son
of ‘Ali is His proof and Ja’far, son of Muhammad is His proof and Musa, son of Ja’far is His proof and
‘Ali, son of Musa is His proof and Muhammad, son of ‘Ali is His proof and ‘Ali, son of Muhammad is His
proof and Hasan, son of ‘Ali is His proof and I testify that indeed you are the proof of Allah.

ف تبسك وا لقَب نم نَتآم نَت ا لَمانُـهـمينَفْساً ا نْفَعي لا موا ييهف بير لا قح مَتعجنَّ راو رالآخو لوالا نْتُما
ايـمانـها خَيراً

You (all) are the first and the last. And surely your return is a truth, there is no doubt in it, (on) the day
when (the) belief of none will benefit him who previously did not believe or acquired goodness through
his belief.



قح ادصرالْـمو قاطَ حرنَّ الصاو قح ثعالْبو قح نَّ النَّشْردُ اشْهاو قيراً حَنراً ونَّ نَاكاو قح تونَّ الْـماو
قا حيدَ بِهِمعالْودَ وعالْوو قح النَّارـنَّةَ والْجو قح سابالْحو قح شْرالْحو قانَ حيزالْـمو

And indeed death is (an inescapable) truth; and indeed (the questioning of) Nakir and Nakir is a truth;
and I testify that indeed the dispersion (in Qiyamat) is a truth; and the resurrection is a truth; and indeed
the (narrow) path (over hell) is a truth; and the place of observation is a truth; and the (measuring)
scales is a truth; and the gathering (of all human beings) is a truth; and the accounting (of deeds) is a
truth; and Paradise and Hell is a truth; and the promise and the threat are both a truth.

يا مولاي شَق من خَالَــفَم وسعدَ من اطَاعم فَاشْهدْ عل ما اشْهدْتُكَ علَيه وانَا ول لَكَ برِيـ من عدُوِكَ فَالْحق ما
نْهع تُمـيا نَـهم رْنالْـمو بِه تُمرما ام وفرعالْـمو وهطْـتُمخا سم لاطالْبو وهـيتُمضر

O my master, one who opposes you (all) is wretched and the one who obeys you (all) is successful.
Then testify whatever I made you a witness upon. And I am a friend of yours, distanced from your
enemy. So the truth is whatever you are pleased with, and falsehood is whatever you are angry with,
and goodness is whatever you have ordered, and evil is whatever you have prohibited.

مَدَّةٌ لعم ترنُصو مرِكآخو ملوا يلاوا مي مِبو يننمويرِ الْـممبِاو هولسبِرو شَرِيكَ لَه لا دَهحو هنَةٌ بِالموم فَنَفْس
ينآم ينآم مةٌ لَـصخَال تدومو

So I am a believer in Allah, the One, He has no partner, and (I am a believer) in His Messenger and in
the Commander of the Faithful and in you O my master, the first among you and the last among you.
And my help is ready for you and my love is purely for you. Ameen! Ameen! (Accept! Accept! [whatever I
have asked for])”

The following du’a should then be recited to complete this Ziyarat:

اللّٰهم انّ اسالُكَ انْ تُصلّ عل محمدٍ نَبِ رحمتكَ وكلمة نُورِكَ وانْ تَـملا قَلْـِب نُور الْيقين وصدْرِي نُور الايـمانِ
وفرِي نُور النّياتِ وعزم نُور الْعلْم وقُوت نُور الْعمل ولسان نُور الصدْقِ ودِيـن نُور الْبصائرِ من عنْدِكَ، وبصرِي
نُور الضـيآء وسمع نُور الْحمة ومودت نُور الْـموالاة لـمحمدٍ وآله علَيهِم السلام حتّٰ الْقَاكَ وقَدْ وفَيت بِعهدِكَ
وميثَاقكَ فَتُغَشين رحمتَكَ يا ول يا حميدُ

“O Allah, surely I ask you to send blessings upon Muhammad - the Prophet of Your mercy and the
aphorism of your light. And fill my heart with the light of certainty; and my chest with light of faith; and my
thinking with the light of intentions and my determination with the light of knowledge and my strength
with the light of action and my tongue with the light of truthfulness.

And my religion with the light of understanding from You and my vision with the light of illumination and



my hearing with the light of wisdom and my love with the light of friendship for Muhammad and his
progeny, peace be upon (all of), them until I meet You having certainly fulfilled (my duty to) Your promise
and Your covenant. So you cover me with your mercy, O Master! O Praiseworthy.

اللّٰـهم صل علٰ محمدٍ حجتكَ ف ارضكَ وخَليفَتكَ ف بِلادِكَ والدَّاع الـ سـبِيـلكَ والْقَائم بِقسطكَ والسائرِ بِامرِكَ،
ولـ الْـمومنين وبوارِ الْـافرِين ومجلّ الظُّلْمة ومنيرِ الْحق والنَّاطق بِالْحمة والصدْقِ وكلمتكَ التَّآمة ف ارضكَ،
ّلجمتَدىٰ وارو صتَقَم نرِ مخَيرىٰ وارِ الْوصبنُورِ ادى والْـه لَمعو اةالنَّج ينَةـفس ،حالنَّاص لالْوفِ وبِ الْخَآئتَقرالْـم
قَدير ءَش لك لنَّكَ عراً، اوجظُلْماً و تىلا ممطاً كسقو دْلاع ضرالا ءلاـمالَّذِي ي مالْع

O Allah send your blessings upon Muhammad, your proof on your earth, your vicegerent over your lands
the caller towards your way, the establisher of your justice, the one who follows Your command. The
master of the believers and the (cause of) ruin of the disbelievers, the enlighten of the darkness, the
illuminator of the truth the speaker with wisdom and truth.

Your complete word on Your earth, the anxious anticipator and the counseling master, the ship of
salvation, the flag of guidance, the light of the sight of mankind, best of he who was attired and was
clothed and the illuminator of the blind, the one who will fill the earth with justice and equity, just as it
was filled with injustice and oppression. Surely you are Powerful over all things.

اللّٰهم صل عل وليِكَ وابن اوليائكَ الَّذِين فَرضت طَاعتَهم، واوجبت حقَّهم، واذْهبت عنْهم الرِجس وطَهرتَـهم تَطْهِيراً.
منْهلْنَا معاجو هارنْصاو تَهيعشو هياَىلوا كَ واىيلوا بِه رانْصكَ ودِيـنل بِه رانْـتَصو هرانْص مللّٰـها

O’ Allah send your blessings upon your close friend and son of your close friends those whom you have
ordered (us) to obey, you made (the observation of) their rights compulsory, you removed from them all
uncleanliness and purified them a thorough purification. O’ Allah help him and come to the aid of your
religion through him and help your close friends (those who are) his friends and his followers and his
helpers, and place us among them.

هالـمش نعو هيـنـمي نعو هخَلْف نمو هدَيي نيب نم فَظْهاحكَ، وخَلْق يعمج ِشَر نمو طَاغو اغب لك ِشَر نم ذْهعا مللّٰـها
رانْصرِ وبِالنَّص دْهِياو دْلالْع بِه ظْهِراكَ وولسر آلولَكَ وسر يهفَظْ فاحو وءبِس هلَيا لوصنْ يا نم هنَعامو هسراحو
دِينلْحالْـم يعمجو ينقنَافالْـمو فَّارْال بِه اقْـتُلفْرِ وْةَ الابِربج بِه ماقْصو يهمقَاص ماقْصو خَاذِليه اخْذُلو رِيهنَاص
هلَيع هال َّلكَ صِنَـبِي دِين بِه ظْهِراو دْلاع ضرالا بِه َاما، ورِهحبا وهِرا بغَارِبِهمضِ ورشَارِقِ الام نانُوا مك ثيح
هآلو

O Allah! Protect him from the evil of every tyrant and despot and from the evil of all your creatures and
grant him protection from his front, his back, his right and his left and protect him and prevent from him
the reaching of any evil.



Protect Your Apostle and the progeny of Your Apostle through him and make justice manifest through
him; support him by victory; aid his helpers and abandon his deserters; crush his enemies and break up
the forces of disbelief through him.

Through him, kill the disbelievers and the hypocrites and all the infidels wherever they be, in the east of
the earth and its west, its land and its sea. Fill the earth with justice through him and manifest the
religion of Your Prophet, blessings be upon him and his progeny (through him).

واجعلْن اللّٰهم من انْصارِه واعوانه واتْباعه وشيعته، وارِن ف آلِ محمدٍ علَيهِم السلام ما ياملُونَ وف عدُوِهم ما
ينماحالر محرا اي امركالالِ ولاا ذَا الْجي ينآم قالْح لٰهونَ، اذَرحي

And place me, O Allah, among his helpers and his aides and his followers and his partisans. And show
me in the progeny of Muhammad peace be upon them, whatever they are hoping for and in their
enemies whatever they (the enemies) are afraid of. O Lord of the truth, Ameen (Accept). O the
Possessor of Splendor and Honor! O the Most Merciful of all the Merciful.”

One dhikr: When a person has a legitimate need that must be fulfilled, he should stand facing the
Qiblah with his head uncovered, and say the following 570 times:

مةُ الْقَائجا حي

“O’ Hujjatul Qa`im.”5

One form of tawassul: We are able to seek an intermediary to Allah through the 12th Imam (ajtf) by
reciting this supplication:

لع بِهِم نْـتَنعا لاا ينسالْـح و نسا الْـحهنَياب و هنَتاب دٍ ومحم قبِح ملُكَ اللّٰهاسا و هتيب لها دٍ ومحم لع لص مللّها
طَاعتكَ و رِضوانكَ و بلَّغْـتَن بِهِم افْضل ما بلَّغْتَه احداً من اوليائهِم ف ذٰلكَ

“O’ Allah! Send your blessings upon Muhammad (S) and his household (as) and I beseech you, O Allah,
in the name of Muhammad (S), his daughter (sa), and her two sons, al-Hasan and al-Husayn (as), that
by their right you help me to obey you and attain your pleasure and that you grant me the best of all that
which you have ever granted to any of their close friends.

رِيدُني نونَةَ مىم بِه تَنفَيك و نظَلَم نـمم بِه ل تانْتَقَم لابٍ اطَال ِبا نب لع يننمويرِ الْـممكَ اِيلو قلُكَ بِحاسا و
تَنقَيبا اداً مبا بِظُلْم

And I beseech you in the name of Your close servant, the Commander of the Faithful, ‘Ali b. Abi Talib,



that by his right, You take revenge on him who has wronged me, and by his right, You stand against
anyone who intends to injure me as long as You will to keep me alive.

يناطنَفْثِ الشَّي و ينطلارِ السوج نم تَنينَج و بِه تَنفَيك لاا ينسالْـح نب لكَ عِيلو قلُكَ بِحاسا و

And I beseech you in the name of Your close servant, ‘Ali b. al-Husayn, that by his right, You protect
and save me from the persecution of the rulers, and the evil inspirations of the devils.

و اسالُكَ اللّٰهم بِحق وليِيكَ محمدٍ بن عل و جعفَرِ بن محمدٍ الا اعـنْتَن بِهِما عل امرِ آخرت بِطَاعتكَ

And I beseech you in the name of your two close servants, Muhammad b. ‘Ali and Ja’far b. Muhammad,
that by their right, you help me manage the affairs of my next life by means of obedience to you.

لع هذَرحا و خَافُها اـمم بِه تَنافَيع لاا هظبِغَي ماظفَرٍ الْـعج نب وسم ـحالدِ الصبكَ الْعِيلو قبِح ملُكَ اللّٰهاسا و
لِ ولاعالا اضِ ورمالا و قَامسالا يعمج نم طَنا بم ا ونْهم را ظَهم دَنب ارِحوج دِي وسرِ جائس يعجِـم رِي وصب
ينماحالر محرا اكَ يتبِقُدْر اعجوالا

And I beseech You, O Allah, in the name of Your close righteous servant, Musa b. Ja’far, who
suppressed his anger (al-Kadhim), that by his right, You safeguard me against all that which I fear and
and am careful about regarding my sight and the rest of my entire body, and all my organs the external
and the internal from all illnesses, diseases, ailments, and pains, out of Your power, O the most Merciful
of all those who show mercy.

و اسالُكَ اللّٰهم بِحق وليِكَ عل بن موس الرِضا الا انْجيـتَن بِه و سلَّمـتَن مـِما اخَافُه و احذَره ف جميع اسفَارِي
ف الْبرارِي و الْقفَارِ و الاودِية و الْغياضِ و الْبِحارِ

And I beseech You, O Allah, in the name of Your close servant, ‘Ali b. Musa al-Riďa, that through him,
You rescue me and guard me against all that I fear and am careful about in all my journeys through the
lands, deserts, valleys, jungles, and seas.

بِه تَغْنسا اكَ معۇس نم بِه َلع لْتتَفَض كَ ولفَض نم بِه َلع دْتج لاادِ اوفَرٍ الْجعج ِبكَ اِيلو قبِح ملُكَ اللّٰهاسا و
انْقَطَع ِلٰـهكَ ارِزْق كَ ولفَض كَ ومعن ننْدِي ما لَكَ عيمف و يهف ارِكْ لب و مهامىل ِبا رةً يخَاص كَ ودِي خَلْقيا ا فمع
امركالا لِ ولاا ذَا الْجيكَ يف لاا التِ الآمخَاب نْكَ وم لاا اءجالر

And I beseech you, O Allah, in the name of your close servant, Abu Ja’far al-Jawad, that by his right,
you generously confer upon me your favours and bestow upon me with your expansive grace so that I



will no more need what is possessed by Your creatures and in particular the cruel among them.

Bless all that which you confer upon me as well as your favours, grace, and sustenance that I possess.
O my God! All my hopes have failed except that which I put in you, and all the expectations have been
disappointed, except those which I expect from You; O the Lord of Majesty and Honour.

لِهنْ تُسا كَ ورِزْق نم تَهظَرا حم َلطَ عسنْ تَبا و هتيب لها دٍ ومحم لع ّلنْ تُصا اجِبكَ ولَيع قُّهح نم قلُكَ بِحاسا
ينماحالر محرا اي ةعد شٍ ويخَفْضِ ع نَا فا و ةيافع نْكَ ورٍ مخَي ف هرستُي كَ وذٰل

I beseech You in the name of him whose right You have made incumbent upon you, that You bless
Muhammad and his Household, and grant me the sustenance which You have kept from me, and make
it easy for me (to acquire) in goodness and wellbeing while I enjoy good living and comfort; O the most
Merciful of all those who show mercy.

و اسالُـكَ اللّٰهم بِحق وليِكَ عل بن محمدٍ الا اعنْتَن بِه عل قَضاء نَوافل و بِرِ اخْوان و كمالِ طَاعتكَ

And I beseech You, O Allah, in the name of Your close servant, ‘Ali b. Muhammad, that through him,
You help me perform my supererogatory actions, act righteously with my brethren-in-faith, and obey
You perfectly.

تررِ آخما لع بِه نْتَنعا لاا مالالْع ّقَةالث حالنَّاص رِيـمْال ينمادِي الاالْـه لع نب نسكَ الْحِيلو قبِح ملُكَ اللّٰهاسا و

And I beseech You, O Allah, in the name of your close servant, Hasan b. ‘Ali al-Hadi, the trustworthy,
the generous, the sincere counselor, the trust-worthy scholar; that through him, you help me in the
affairs (which are beneficial) for my next life.

هائآب ةيقكَ بولسر دَاءعا كَ ودَائعا نلَكَ م منْتَقكَ الْـمضرا كَ فتيقب ادِكَ وبع لكَ عتجح كَ وِيلو قبِح ملُكَ اللّٰهاسا و
لاارِ اخْيالا ينتَقَدِّمالْـم امرْال هائآب لع و هلَيع هال َّلانِ صمبِ الزاحص ينـحالالص هفلاسارِثِ او و رِينالطَّاه
تَدَاركتَن بِه و نَـجيتَن من كل كربٍ و هم و حفظْت علَ قَدِيـم احسانكَ الَ و حدِيثَه و ادررت علَ جميل عوائدِكَ
عنْدِي

And I beseech You, O Allah, by Your close servant, and Your proof over Your servants, and Your
representative in Your lands, (the one) who will take revenge on Your enemies and the enemies of Your
Messenger; the perfection of his Immaculate fathers, the inheritor of his Infallible predecessors, the
Patron of the Age, may Allah’s blessings be upon him and upon his fathers, the virtuous, the preferred
ones, and the honourable ones that You make me his follower and deliver me from all misfortunes and
griefs, and protect Your favours upon me, old and new, and shower upon me with Your excellent boons.



و آفَة و قْمس ضٍ ورم و نيد و غَم و نَازِلَة لٍ ووه و ةيمظع و دَّةش لك نم و خَافَةالْـم نم نِنَج و بِه ّنعا ِبا ري
وسم افا ككَ يطُّفتَع كَ ولتَفَض كَ ومرك كَ وتمحر كَ وفَتار ّكَ ونبِـم ترآخ و اينْـيد و ندِي ف تْنَةف رٍ ووج و ظُلْم
همها ام هآل و هلَيع هال اتلَودٍ صمحم افا كي ونَ وعرف

O Lord! help me through him and save me from the fear (that I have) and from all hardships, calamities,
horrors, disasters, griefs, debts, illnesses, diseases, epidemics, persecutions, prejudices, and seditious
matters concerning my religion, worldly affairs, and affairs of my next life out of Your grace, compassion,
mercy, magnanimity, favour and sympathy.

O He Who saved (Prophet) Musa from the Pharaoh! O He Who relieved Muhammad, Allah’s blessings
be upon him and his Household, all that which grieved him.

يقانا الدَّوبدٍ امحم نفَرِ بعج افا كي و ةرالْـح موي ينسالْـح نب لع افا كي و ّينفص موي همها ام لع افا كي و
ا قَاضي ينماحالر محرا اكَ يتمحبِر نَّةونَ الْـجلٍ دوه لك ا وارِ الدُّنْـيد ف نمها ام نفاك و هآل دٍ ومحم لع لص
نَاةاكَ الْعَا في زِيلالْـج طعا مبِ يغَائالر ابها وي جائوالْح

O’ He who rescued ‘Ali from that which grieved him on the day of Siffin, O’ He Who rescued ‘Ali b. al-
Husayn on the day of (the Battle of) al-Harrah, O’ He Who saved Ja’far b. Muhammad against Abu al-
Dawaniq (i.e. Abu-Ja’far al-ManSur, the ‘Abbasid ruler).

Send blessings upon Muhammad and his Household and relieve me against all that which has grieved
me in this worldly abode and against all horrors aside from Paradise out of Your mercy, O’ the most
Merciful of all those who show mercy. O’ He Who grants all needs! O’ He Who fulfills all the desires! O’
He Who provides abundantly! O’ He who delivers from anguish.

اللّٰهم انَّكَ تَعلَم انّ اعلَم انَّكَ قَادِر عل قَضاء حوائجِ فَصل عل محمدٍ و آله و عجِل يا ربِ فَرج وليِكْ و ابن بنْتِ
ا وهيرغص ةرالآخ ا والدُّنْـي جائوح هتيب لها دٍ ومحبِـم ِبا ري اقْضِ ل دٍ ومحيتِ مب لها جائوح ها الاقْضِ ي كَ وِنَبِي
فْوِكَ وبِع َلع لتَفَض تَكَ ويافع بِهِم نلْبِسا تَكَ وامرك بِهِم نّىنه و َلتَكَ عمعن متَـم و ةيافع نْكَ ورٍ مسي ا فهبِيـرك
هال ا شَاءازِقاً مر راً واتس ياً واعر ئاً والك راً ونَاص ظاً وافح ا ويلورِي وما يعمج ف هتيب لها دٍ ومحم قبِح ل نك
هال نْ شَاءا نائك وه نَائك وه اءمالس ف لا ضِ ورالا ف هطَلَب ءَش هال جِزعي لا ني لَم شَاي ا لَمم انَ وك

O’ Allah! You indeed know that I admit that You have the power to grant all my needs, therefore, bless
Muhammad and his Household and hasten, O’ Lord, the advent of Your close servant, the son of Your
Prophet’s daughter, and grant, O’ Allah, the needs of Muhammad’s household, and grant, O’ Lord, in the
name of Muhammad and his household, all my needs in this world as well as in the Next World.

Be they big or small, with easiness and wellbeing from You; and perfect Your graces for me, and make
me enjoy Your honor, and dress me with Your (bounty of) wellbeing, and confer upon me with Your
pardon, and, in the name of Muhammad and his Household, be my Guardian, Custodian, Supporter,



Savior, Overseer, Protector and Sustainer, in all of my affairs. Only that which Allah wills shall occur;
while that which He does not will shall not occur. Nothing is difficult for Allah to do in the Earth or in the
Heavens. This shall be; this shall be, Allah willing.”6

It may be possible that some of the lovers of the Imam may have other ways which they use to seek
help and assistance from the Imam to fulfill their needs and requests.

For example, it is possible that a person has a need which he wants fulfilled and he conveys this to the
Imam either in his dreams or even while awake in a state of Mukashifa (an awaken state in which one
experiences the presence of the Divine or His appointed agents) with the answer coming directly from
the Imam.

In addition, it is possible that a person verbally declares his desires and an answer comes from the
Imam.

Also, it is possible that a person may write his requests to the Imam and keep it under his prayer rug and
one will see his answer written on that paper.

In this regards, Imam ‘Ali b. Muhammad (as) has said:

اذَا اردت انْ تَسال مسالَة فَاكـتُبها و ضع الْتَاب تَحت مصلاكَ و دعه ساعةً ثُم اخْرِجه و انْظُر فيه. قَال الراوِي:
يهقَّعاً فوم نْهع لْتاا سم ابوج دْتجفَو لْتفَفَع

“When you wish to ask for something, then write it down (on paper) and place this writing underneath
your prayer mat. Wait for an hour and then take the paper out and look at it.” The narrator said: “I did
just this and I found the answer to what I has asked for with the signature of the Imam on it (the
paper).”7

1. Spiritual Bond with the Sacred al-Mahdi, pg. 252
2. MiSbah of al-Kaf’ami, pg. 176; Mafatih al-Jinan after Du’a at-Tawassul
3. Biharul Anwar, vol. 102, pg. 234, sec. 10, no. 2; al-Balad al-Amin, pg. 157; MiSbah al-Kaf’ami, pg. 404
4. Biharul Anwar, vol. 53, pg. 171, sec. 31, no. 5
5. Spiritual Bond with the Sacred Mahdi, pg. 252
6. Biharul Anwar, vol. 102, pg. 252, sec. 10, no. 10
7. al-Kharaij, pg. 419; Biharul Anwar, vol. 50, pg. 155, sec. 3, no. 41
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